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Pershkrimi i pajisjes / Manual i instalimit
Montimi i telajos mesatare

OmucaHue Ha MpoAaKTa / UHCTPYKUMA 32 MOHTaX
MoHTa)XHa paMkKa, CpeAHa

Popis produktu / Instalaéni manual

Stfedni montani ram

Produktbeschreibung / Montageanleitung
Montagerahmen mittelgroB
Produktbeskrivelse / Installationsmanual
Mellemstor monteringsramme

Descripcion del Producto / Manual de Instalacion
Bastidor de montaje medio

Toote kirjeldus / Monteerimisjuhised
Paigaldusraam keskmine

Description de produit / Manuel d’installation
Cadre de montage format moyen

Tuotekuvaus / Asennusohjeet

Keskikokoinen asennuskehys

Product description / Installation manual
Mounting frame medium

Mepypagpi npoidvrog / O6nyieg cuvappoAdynong
TMAaiolo cuvappoAdynonc peoaio

Termékleiras / Telepitési kézikonyv

Kozepes méretl keret

Opis proizvoda / Priruénik za instaliranje
Montazni okvir, srednij

Descrizione prodotto / Manuale di installazione
Telaio di montaggio medio

Gaminio aprasymas / Surinkimo instrukcija
Montazinis rémas, vidutinis

Izstradajuma apraksts / Montazas noradijumi
Stiprinasanas karkass, vidéja izméra
Produktbeskrivelse / Monteringsinstruksoner
Mellomstor monteringsramme
Productomschrijving / Installatiehandleiding
Montageframe middelgroot

Descricao de Produto / Manual de Instalacao
Estrutura de montagem média

Opis produktu / Instrukcja instalacji

Rama montazowa, Srednia

Prospecte / Manual de Instalara

Cadru de montare mediu

TexHuueckoe omMcaHue / UHCTPYKLUUA TTO YCTAaHOBKEe

MoHTaXHas pama, CpeAHAA

Produkt beskrivning / Installation manual
Monteringsram medium

Opis proizvoda / Instalacijski priru¢nik
Srednji ugradni okvir

Opis izdelka / Priro¢nik za montazo
Srednji postavitveni okvir

Uriin tanimi / Kurulum kilavuzu

Orta boy montaj govdesi
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RREZIK GODITJE NGA TENSION!

Prekja e pjeséve nén tension mund té jeté vdekjeprurése.
RREZIK | Shképutni furnizimin me energji pérpara se té lidhni pajisjet!
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OMMACHOCT OT TOKOB YAAP!

OmacHOCT 3a )XUBOTA NMPU AOKOCBaHe Ha TOKOBOAELUMU YaCTH.
OTTACHOCT | Tipeau pAoBbplIMTEAHUTE PabOTU AQ CE€ MBKAKOUYM TOKbBT!
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NEBEZPECiIi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

Nebezpeéi ohrozeni Zivota pFi dotyku vodivych dild.
NEBEZPECI | Pred pfipojovanim zafizeni odpojte od zdroje napéti!
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GEFAHR EINES STROMSCHLAGS!

Lebensgefahr bei Beriihrung stromfiihrender Teile.
GEFAHR | Vor Installationsarbeiten die Stromzufuhr abschalten!
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FARE FOR ELEKTRISK ST@D!

Livsfare ved bergring af stremferende dele.
FARE Sla strammen fra, for der tilsluttes udstyr!

jRIESGO DE UNA DESCARGAS ELECTRICA!

Peligro de muerte al entrar en contacto con piezas que conduzcan corriente.
PELIGRO | Desconectar la alimentacion antes de conectar el equipo!

>

ELEKTRILOOGI OHT!

Elektrivoolu all olevate detailide puudutamine on eluohtlik.
OHT Katkestage toide enne seadme (ihendamist!

>

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

Danger de mort en cas de contact avec les éléments sous tension.
DANGER Débrancher I'alimentation avant de connecter I’équipement.

SAHKOISKUN VAARA!

Sahkoa johtavien osien koskettaminen voi aiheuttaa hengenvaaran.
VAARA Katkaise virta ennen laitteiden liittamista!

>

RISK OF ELECTRIC SHOCK'!

Danger of life with contact of live parts and wires.
DANGER Disconnect power before connecting equipment!

& @& O & o
>

>

KINAYNOXZ HAEKTPOTIAHZIAL!
Oavaocipog Kivbuvog KaTta Tnv enagn HeE Ta peupaTopopa eZapTiuara.
KINAYNOZXZ | AmoocuvbéoTe Tnv Loxu miplv ouvOeoeTe To e€dipTnual
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ARAMUTESVESZELY!

Az aramot vezeto alkatrészek érintése életveszélyes.
FIGYELEM | Valamely felszerelés csatlakoztatasa el6tt aramtalanitsa!l
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OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Opasnost po zZivot pri kontaktu s delovima pod naponom.
OPASNOST | Iskljucite napajanje prije prikljuc¢ivanja opreme!

>

PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA!

Pericolo di morte attraverso il contatto con elementi conduttori di elettricita.
PERICOLO | Interrompere I'alimentazione prima di collegare le attrezzature!

>

ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS!

Prisilietus prie daliy, kuriomis teka elektros srové, gresia pavojus gyvybei.
PAVOJUS | PriesS jungdami jranga, iSjunkite maitinima i$ tinklo!
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STRAVAS TIRECIENA DRAUDI!

Pieskarsanas stravu vadosam dalam apdraud dzivibu.
BRIESMAS | Pirms pievienot iekartas, atvienojiet stravas padevi!

>

FARE FOR ELEKTRISK STOT!

Bergring av de stremferende delene kan medfere livsfare.
FARE Koble fra strammen far du kobler til utstyret!

GEVAAR VAN EEN STROOMSTOOT!

Het aanraken van stroomgeleidende onderdelen is levensgevaarlijk.
GEVAAR | Sluit de voeding af voordat u apparatuur aansluit!
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PERIGO DE ELECTROCUSSAO!

Perigo de vida ao tocar nas pecas condutoras de corrente.
PERIGO Desligue a alimentacao antes de ligar o equipamento!

>

® & ® & & 6 ¢
>

é RYZYKO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM!
Smiertelne niebezpieczenstwo przy dotknieciu czesci pod napieciem.
NIEBEZPIECZENSTWO| Przed dotaczeniem urzadzen nalezy odtaczyc¢ zasilanie!

PERICOL DE ELECTROCUTARE!

Pericol de moarte la atingerea parpilor purtatoare de curent!
PERICOL | intrerupepi alimentarea inainte de a conecta echipamentul!
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OTMACHOCTb TIOPAXXEHUA 3AEKTPUUECKHUM TOKOM!
OTTaCHOCTb AAAl )XU3HU TIPU COTTPUKOCHOBEHUU C TOKOTIPOBOAALLMMU AeTanAMMU.
OTTIACHOCT | Tepea mprcoearHeHeM 060pyAOBaHMA OTCOEAMHUTL TIMTaHUE!
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é RISK FOR STROMOVERSLAG!

Livsfara vid beroring av stromférande delar.
RISK Koppla bort strommen innan du ansluter utrustning!

A\

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Opasnost po Zivot u kontaktu sa delovima pod naponom.

OPASNOST | Isklju¢ite napajanje prije priklju¢ivanja opreme!

é NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Dotik delov pod elektriéno napetostjo je smrtno nevaren.

NEVARNOST | Pred prikljucitvijo opreme izklopite napajanje!

c ELEKTRIK GARPMASI TEHLIKESI!

Elektrik ileten parcalar dokunulmasi durumunda hayati tehlike.
TEHLIKE | Donanimi baglamadan dnce giic baglantisini kesin!

e

——

2
F ﬂ{ ﬂ'
)@Jﬂ { 45— 1¥ 7
: | E
<[ @ [ g
5 R o v ]
: [51 ° -
o o - ——— T T T
00000 _ _
KK
% e A
KKK
KKK
KKK - a =
KK
Y
ﬂ o)
—T —T ‘
{P o R @ (2] @ o R
e
=
KA @
EI 3R XK
KK KK,
X GRS
S bo%0sete%
R U= R
XK R0
R QIR
s
O O j
1 ] —
1 T T

ST-FIR/ PRM1/deh
BDL-4.998.153.999

A3/ 04.07.2006
6/8 FMH 0000 A



BOSCH FMH 0000 A

00000
[52]
Z]o|z]

N HE
230 V AC / N
110 V AC < o

L1 jo)

=

oo, @ KKK,
K8 8%
XXX X%
IR XXX
X0 I=0 oooaress
XXX H H XXX
20 E 3%

XK oo
XK RS

‘ O % & ( ) j
T
1
s I
f> ‘ 1 il
o | —
o[
pelefig
o X} / MEXE @y o
o o - = _
QeQe0
P q

>

g}{b
HE
[

230 VAC/
110 VAC R

KRR
%% %%
200 %% XXX

X XK 0% %%
X XK 0% %%

X gl 885

’0600 —

X X

\& % O
| —
T

ST-FIR/ PRM1/deh 7/8 A3/ 04.07.2006
BDL-4.998.153.999 FMH 0000 A

[ATaTalalam)

; ; ;l
=@z
TN I

Zle|=|

.
5%

S
e X

s
>
&
<&




FMH 0000 A

%
R
L
NS
et
SRS
R
R
RN

>
X
%
85
R
R
o]
X

,,,,w‘..
BB
5%
%
5
9%

TR
L

RS
KR

5
0%
o

3
S8
oo

%S
R

X
RRRIRR
sssssssss
S
e
%
5
2o

25

R
R
S
S
xR
33

R

5
%

25555

SRR

RS
%%
SRR

i
2
%)
5
X1

Pér arsye sigurie, korniza bllokuese (X) duhet té montohet kur procesi éshté pérfunduar.

FOOCUERRPERE00ERE8R0E0RERE

OT cbobpaxeHun 3a cTabBUAHOCT Hakpasa TPA6Ba Aa 6bae MOHTUPAHO MTapueTo 3a U3MTbABaHe Ha pamkarta (X)!
Kviili stabilité musi byt nakonec namontovana vlozka ramu (X)!

Aus Stabilitdtsgriinden muB3 abschlieBend das Rahmenfiillstiick (X) montiert werden!

Af stabilitetsarsager skal rammemellemstykket (X) monteres korrekt!

iPor motivos de estabilidad, finalmente se debera montar la pieza de obturacion del bastidor (X)!
Stabiilsuse kindlustamiseks tuleb seejarel kiilge monteerida raami vahetugi (X)!

Pour des raisons de stabilité, la piéece de renforcement du cadre (X) montée doit étre étanche !
Jotta rakenne on vakaa, on lisdksi asennettava kehyksen lisikappale (X)!

For stability reasons, the frame filler (X) must be mounted when the installation is complete

MNa Adyoug oTaBepoTnTaC TIPEMEL HETA va cuvappoAoynOei To kKoppatt mAnpwong mAawsiou (X)!

A stabilitas biztositasa érdekében a konzolbetétet (X) fel kell szerelni!

Iz sigurnosnih razloga mora se na kraju montirati okvirni umetak (X)!

Per motivi di stabilta deve essere montato infine il riempitivo del telaio (X)!

Siekiant uztikrinti stabiluma, pabaigoje reikia jmontuoti rémo jdékla (X)!

Lai nodrosinatu stabilitati, beigas jauzmonté ramja ieliktnis (X)!

Av stabilitetsgrunner skal rammefylistykket (X) monteres til slutt!

Om stabiliteitsredenen moet vervolgens het framevulstuk (X) worden gemonteerd!

Por motivos de estabilidade, para terminar é preciso montar a peca de enchimento do bastidor (X)!
Ze wzgledu na stabilnos$¢ nalezy na koniec zamontowac¢ element wypetniajacy (X) do ramy!

Din motive de stabilitate, dispozitivul de uplere a cadrului (X) trebuie montat in continuare!

Mo TPUUMHaAM 6e30TTacCHOCTH AOAXKHA 6bIThb B 3aKAIOUEHME YCTAaHOBAEHA paMHaa BcTaBka (X)!

Av stabilitetsskil maste avslutningsvis ramfyllnadsstycket (X) monteras!

Iz bezbednosnih razloga mora se na kraju da montira okvirni ulozak (X)!

Zaradi stabilnosti mora biti na koncu nameséen polnilni del okvirja (X)!

Mukavemetle ilgili nedenlerden dolayl son olarak cerceve dolum parcasi (X) monte edilmelidir
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